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AHHOTanus. B cTaThe paccMaTpuBarOTC OPHUTOHUMBI, HAMMEHOBAHHUS IITULl B aHTJIUH-
CKOM M TaTapCKOM SI3bIKaX C LI€JIbIO CONOCTABUTEIBHOTO N3YYEHHS UX CEMaHTUYECKOW CTPYKTY-
peL. [Ipu nccnenoBaHUM JTEKCUKO-CEMAaHTUUYECKON TPYIIITbI KOPHUTOHUMBI» MOTYT OBITh BBISIBJIE-
Hbl aCCOLMALINY U CUMBOJIMYECKUE 3HAUYECHHUS, KOTOPBIMU HAJEIICHbl T€ WIM MHBIE NTULL. B TO
e BpeMsl, IPU U3yUYEHUHU accOLMaIil HEOOXOIMMO pa3anyaTh T€ aCCOLMALUU, KOTOPbIE OCHO-
BaHbl Ha TPAJULUOHHBIX, COLHMAIBHO-UCTOPUYECKUX OCMBICIEHUAX OIPEIEICHHBIX peallni,
CBOMCTBEHHBIX TOJIBKO HOCUTEISIM JJAHHOTO SI3bIKA.

KuroueBble cj10Ba: TMHIBUCTHKA; OPHUTOHUMBI; CEMAaHTHUECKHE CBOMCTBA; CUMBOJINYE-
CKO€ 3HAYCHHUE; aCCOLIMAaTUBHOE 3HAYCHUE.
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B aHIJIMIICKOM U TaTapcKOM sA3bIKax. COOpHUK HayuHbIX mpyooe « Mnocmpannbvie A3viku 6 cogpe-
mennom mupey. Kazans, 2020.
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SEMANTIC FEATURES OF THE ORNYTHONYM-WORDS
IN THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES
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Abstract. The article discusses ornythonyms, the bird names in the English and Tatar
languages to make contrastive analysis of their semantic features. Studying lexical-semantic
group of ornythonyms different associations and symbolic meanings of a particular bird can be
defined. At the same time, while studying the associations it is important to distinguish those
which are based on traditional, social and historical realia.

Keywords: language; ornithonyms; semantic features; symbolic meaning; associative
meaning.

For citation: Sakhibullina K. A. Semantic features of the ornythonym-words in the Eng-

lish and Tatar languages. Collection of scientific works “Foreign languages in the world”. Ka-
zan, 2020.

Ornithonym is a nominative unit used to name birds. Like all nominative units,
ornithonyms are endowed with a denotative and connotative meaning. The relevance
of the topic of the study is due to the fact that the study of the structure of the mean-
ing of the word contributes to the disclosure of the national-linguistic and cultural pe-
culiarities of speakers of English and Tatar. The aim of this study is a comparative
study of the semantic structure of word ornithonyms in two non-related languages. In
order to achieve this goal, the following tasks were set: — to determine the semantic
volume of words of ornithonyms, as well as to study associative and symbolic com-
ponents of the meaning.

Two ornithonyms were considered in this article: duck — ypoax and crow —
kapea as representatives of domestic and wild birds. At the same time, we compared
the nature of the semes and their quantitative ratio in two languages. In order to study
the meaning structure of a word, a componential, i.e. a seme analysis, is used, which
allows to identify semantic characteristics of the word expressing the essence of the
given meaning.

Dominant and subordinate semes are identified among lexical meanings. The
dominant seme or archiseme is an integral component of the meaning and is common
to certain thematically related groups of words. Subordinate semes, that is, differenti-
ating semes which specify the basic meaning.

Ornithonym DUCK — YPJIOK. In the Collins English Dictionary the following
definition for this ornithonym is given: “A duck is a very common water bird with
short legs, a short neck, and a large flat beak” [1]. The following definition is pre-
sented in the explanatory dictionary of Tatar: kynra usmomTepenroH hom KuH Tapai-
raH cy koursl (the cultivated and widespread waterfowl) [6].

Duck, in general view, is a symbol of perversion and cunning, because of its
ability to walk on the ground, swim, fly and dive underwater in order to escape preda-
tors [4]. In the mythology of North America, duck is a symbol of the connection be-
tween the sea and the sky. In Celtic culture, duck is considered a symbol of honesty
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and simplicity [4]. Clumsy, swinging duck gait is associated with stupid behavior and
clumsiness [4]. Therefore, in English, the expression lame duck is used to describe a
failed person. However, this expression is very often used to refer to a policy that
ends its term and is not chosen for a new one: “Many things that now he had said he
should be off within the year, that he would have become a lame duck, and the real
power would pass to Brown” [2].

We can define the following semes in the connotative meaning of the ornitho-
nym duck: tortuous, clumsy. Let’s try to consider the components of the meaning of
the ornithonym duck in English: duck — bird — water bird — duck family — short legs —
short neck — large flat beak — webbed feet — wadding gate — different plumage — nim-
ble — caring — clumsy.

In the Tatar culture ypoax (duck) has more often negative connotative meaning
as the bird is associated with the talkative woman, the clumsy person. The clumsy
gait of a duck is often attributed to the person, for example: Meecaern, meze eimaen
KblHA mopeaHn kan-kapa xkauiivl bahaoup Paguc abvliicet udanea cyzviivin amaowlp
0a, amvly YpOaK KebeK annax MuinaH amivlii Mopean XamviHbl myoa-ciood amian
ysreaovlp (Probably, his dark-browed uncle Rafis who always smiles, lays down on a
floor, and his wife who walks as a duck, here and there, steps him over) [5]. Such
meanings of an ornithonym resulted from observation of behavior of a bird. Also, the
duck is represented a gluttonous bird therefore in Tatar there is an expression ypaok
keOek ambiii (eats like a duck), which means “eats a lot”: By culepaap 2cayoaca 3yp
(anvin xaumrkanoa bep mananviy mependii asvipivievl 670 kunoepamm b6ynear), ypoak
Kkeoex oepmykmamotii awvtitiap (These cows are so big (when they were brought,
the weight of one was 670 kilograms), eat constantly like ducks) [5].

So, considering all above-mentioned definitions of an ornithonym ypodax
(duck), we can consider components of its meaning in Tatar: ypoax — kowt — cy Kol
— KYJlea usiauimepeieon — KUy mapaiean — makslioblK — Agblp 22y0ale — KYN aulblil
(the duck — a bird — natatorial — cultivated — wide-spread — talkative — clumsy — eats
much).

CROW, KAPT'A (RAVEN). Eng.: “any large gregarious songbird of the genus
Corvus, of Europe and Asia: family Corvidae. Other species are the raven, rook, and
jackdaw and all have a heavy bill, glossy black plumage, and rounded wings” [1].

Tat.: KO3TBIHHAP CEMBSIIBITBIHHAH EITHIP Kapa SKU IIOMOXo-Kapa KaypBIAJIbI
ypta 3ypibiktarsl kol (bird of medium size, family of vans, with brilliant black or
blue-black feather) [6].

In order to identify the full semantic volume of the ornithonym crow, in addi-
tion to dictionary definitions, metaphorical, symbolic and associative meanings of the
given bird should be considered. In the West European nations traditionally the crow
was seen as the messenger of the devil, war and death. Such negative symbolism is
associated with the appearance of crows on the battlefields in search of food, as they
feed on the carrion. It was also believed that the crow could anticipate the future,
foreshadow trouble. Therefore, the crow is now associated with death. For example,
in Jerry Smith-Reedie’s work “The Eyes of the Crow” you can find this confirmation:
As long as new life grew and floured, like the leaves and branches of a tree, there is a
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hope. Even Crow, death’s constant companion, had taught her so [2]. Such meaning
of the ornithonym can be expressed by a seme: a messenger of death.

Besides this, the crow also has a positive meaning, it is a symbol of wisdom
and mind, which can be observed in the expression “crow’s knowledge”, which
means exceptional knowledge [4]. In the same meaning you can find this ornithonym
in literature: A long time ago there is a man by the name of Smart-Crow [2]. On this
basis, we can distinguish another seme as part of the semantic structure of this orni-
thonym: wise, smart.

Thus, the components of the meaning of the ornithonym crow can be repre-
sented as following: crow — bird — large -perching — gregarious — black plumage —
rounded wings — heavy bill — raucous voice — smart — ugly old woman — messenger
of the death.

While in English, the crow acts as a smart bird, in the Tatar language on the
contrary the image of the crow is associated with foolishness and carries a negative
evaluative connotative meaning. In the explanatory dictionary of the Tatar language,
it is also possible to find the following meanings of this ornithonym: «6amxkanap
uco0eHo sIayue, apces, mapasut kemie» (the impudent person, a parasite who lives at
the expense of others), «tuenicesra Hadec cy3yusnl keme» (the person who wishes the
fact that it is not necessary to it) [6].

But the crow occupies a significant position in the culture of the Tatar people,
as many traditions and signs of the people are connected to this bird. For example:
kapra 0oTkachl (crow’s porridge) — a holiday that is celebrated at the end of spring,
for the celebration where children used to collect grains, oil in the village, then the
porridge for all was prepared [6].

We can distinguish the following components of the meaning of an ornithonym
the xapea (crow) in Tatar: kapea — kow — ypma 3ypavIkma — KO32bIHHAP CEMbAIbI2bL —
eImulp Kapa — apce3 — bawkanap ucabena suwdyye — naoan (crow — a bird — an aver-
age sizes — family the vans — brilliantly black color — impudent — lives at the expense
of others — silly).

Thus, semantic features of such ornithonyms as duck — ypoax and crow — kapea
in the English and Tatar languages differ, both by the different quantity and quality of
semes. Different semes may act as differentiating features for naming the same bird
in two languages. The semantic structure of ornithonym words, in addition to semes
extracted from dictionary definitions, should also include symbolic and associative
meanings of a bird.
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AHHOTanusl. B paMkax naHHOW CTaThU PAacCMaTPHUBAIOTCS BOMPOCHl FOMOPHCTHYECKOTO
JUCKypca B HEMEIIKOM SI3bIKe. AKTYaJTbHOCTh TEMBI OINPEACISICTCS 3HAYUTEIBHBIM MOTEHIINAIOM
HEMEIKOTO SI3bIKa, BHOBb BO3HUKAIOIINM WHTEPECOM K BOIIPOCAaM IOMOpPA, €r0 BBIPAKEHUS B PeUH,
HEJIOCTATOYHON HM3Y4YEHHOCTHIO HEMEIKOT0 IOMOPHCTHYECKOTO JHCKYpCa; 3HAYMMOCTBIO IOMOpa
B pa3HbIX cdepax denoBeueckoro odmeHus. OOhEKTOM HACTOSIIETO UCCICIOBAHUS SIBISICTCS JHC-
KYpC KakK KIJIFOY€BOE MOHATHE B JJUHTBUCTUKE U CTHIIMCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH HEMEIIKOTO IOMOPH-
CTHYECKOT0 IUCKypca. PaccMaTpuBaroTCs HECKOIBKO KATETOPU KOMHUYECKOTO B HEMEIIKOM SI3BIKE.
B cratee mpennpuHsATa MOMBITKA PEIIMTh CICAYIOMNE 33Ja4i: YTOUHCHHE MOHATHS JUCKypca Ha
OCHOBE 000O0IIECHUsI TEOPETUUECKUX IOJOKEHHM; OMpeaeNiecHue MecTa JAUCKypca B TEOPUU HaAyK
Y OTNIPENICTTUTh KaTeropun auckypca; auddepeHnuanus mMOHATHH «KOMHUYECKOEe», KIOMOP», «CMEX)»
KaK WCXOJIHO-0a30BbIC TMOHSTHS HCCICNIOBAHUS; YCTAHOBJIICHHE KOHCTUTYTHBHBIX IPU3HAKOB
HEMEIIKOTO aHEKJ0Ta. B cTarhe mpeacTaBiaeHbl BHIBOIBI 00 JTUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTSX FOMO-
PUCTHYECKOTO JHUCKYpCa, MPEICTaBICHBl OCHOBHBIC THITHI TEKCTOB IOMOPHUCTHYECKOW HAIpaBIICH-
HOCTH, CJeJIaHa TIOTBITKA aHajdu3a BBIPAXKEHUU HEMEIIKOTO oMopa. TeopeTudeckas 3HAYUMOCTh
pabOThI COCTOMT B TOM, YTO €€ pe3yJbTaThl BHOCAT BKJaJ B pa3BUTHE TCOPHUHU IOMOpPA B IICIIOM,
a TaK)Ke B TEOPUIO IOMOpPA, CO3/IaBa€MOTr0 CPEICTBAMHU HAIIMOHAJIBLHOTO S3BIKA; 000TaIal0T TEOPHUIO
PEUYCBOro BapbUPOBAHMS S3BIKOBOIO 3HAKa, IMPOJIMBAs CBET HA €ro IMOTEHIIMAJ, UCIOIb3YEeMbIH IT-
HOCOM B FOMOPUCTHYECKHX IEJISAX; PACIIUPSIOT HAYYHBIC MPEJCTABICHUS B 00JaCTH TEOPUH SI3BIKO-
BOU UTPBL.

KiroueBble c10Ba: IOMOPUCTUYECKHN NUCKYPC; HEMEIKUN S3BIK; JTUHTBUCTUYECKUE OCO-
OEHHOCTH.
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